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ШАРТТАРЫ



Жазбаша аударма деп аударманың т�ларалық сөйлесу
барысында (түпнұсқа және аударма мәт�н�), аударма барысында
жазылған мәт�ндерге аудармашы б�рнеше мәрте қарап,
тексер�п, түзете алатын аударма түр� аталады. Бұл аудармашыға
аударылып отырылған мәт�нн�ң  үз�нд�лер�н қайталап қарауына,
оларды аударманың сәйкес үз�нд�лер�мен салыстыруына,
аударманы Рецепторға бергенге дей�н, яғни аудару үрд�с�н�ң
аяқталуына дей�н аударма мәт�н�не қажетт� өзгер�стер енг�зу�не
мүмк�нд�к беред�. Жазбаша аударманың классикалық мысалы
болып аудармашы түпнұсқаны жазба мәт�н түр�нде қабылдап,
аударма мәт�н�н жазба мәт�н рет�нде жүзеге асыруы табылады.
(Осы жерден жазбаша аударма деген атау шыққан).



Аударма түрлер�н�ң ек� нег�зг� сараланушы түрлер�
бар: аударылатын мәт�ндерд�ң сипатына байланысты

және аударма барысында аудармашының т�лд�к
әрекеттер�н�ң сипатына байланысты.

 
 

Аударманың жанрлық–стилистикалық саралануы
түпнұсқаның жанрлық–стилистикалық

ерекшел�ктер�не байланысты ек� функционалды
аударманың түр�н ерекшелейд�: көркем аударма

және ақпараттық аударма.
 



Көркем аударма деп көркем әдебиет
шығармаларын аударуды айтады. Қалған т�лд�к
шығармалар түрлер�не қарағанда, көркем әдебиет
шығармаларының нег�зг� функциясы болып
көркем–эстетикалық немесе поэтикалық
функцияның есептелу�мен көзге түсед�. Осы
м�нездег� барлық шығармалардың нег�зг� м�ндет�
болып қандайда б�р эстетикалық әсер беру, яғни
б�р көркем-әдеби образ жасау болып есептелед�.
Бұндай эстетикалық бағыт көркем-әдеби т�лд�
ақпараттық мазмұны нег�зг� болып саналатын
информативт� т�лд�к қарым-қатынас түрлер�нен
ерекшелейд�.

Көркем  аудармада түпнұсқаның көркем
әдебиетт�ң белг�л� б�р жанрына
жататындығына байланысты аударманың
түр �ш�ндег� бөл�мдер� болады. Бұндай
аударманың түр �ш�ндег� бөл�мдер� қатарына
поэзия, пьесса, сатирикалық
шығармалардың, әдеби прозаның, ән
сөздер�н�ң аудармалары жатады. Шығарма
аудармасының  мына немесе ана жанр
санатына жатқызылуы шартты сипатта және
бұл жанрдың өз�нд�к ерекшел�г� аударманың
нәтижес�не қаншалықты әсер етет�н�не
байланысты болады.



«Ақпараттық аударма» деп оқырманға шығармашылық-эстетикалық әсер ету
емес, нег�зг� функциясы қандай да б�р мәл�меттерд�  хабарлау болып табылатын
мәт�ндерд� аудару аталады. Мұндай мәт�ндерге  ғылыми, �скерл�к, қоғамдық-
саяси, тұрмыстық және басқа сипаттағы барлық материалдар жатады. Бұған
көптеген детективт�к әңг�мелерд� аударуды да, саяхаттарды суреттеуд� де,
очерктерд� және таза ақпараттық хабарлауы  көб�рек болатын басқа да

шығармаларды жатқызуға болады. Аудармаларды көркем және ақпараттық деп
бөлу аудармада көрсет�луге ти�с түпнұсқаның нег�зг� қызмет�не байланысты

(эстетикалық әсер ету� немесе жай ақпарат беру�не). Нег�з�нде, жалпы алғанда,
көркемд�к аударманы талап етет�н түпнұсқада тек ақпараттық қызметтерд�

орындайтын жекелеген бөл�мдер�, ал кер�с�нше, ақпараттық мәт�нд� аударуда
көркемд�к аударманың кей элементтер� (бөлшектер�) болуы мүмк�н.

 

 



Көркем және ақпаратты аудармалар көб�несе
жазбаша аудармаға жатады. Көркем шығармалар
мен аударумен б�рге ол ғылыми-техникалық
материалдарды аудару, ресми-�скерл�к
материалдарды аудару, саяси-публицистикалық
материалдарды аудару, газет-ақпараттық
материалдарды аудару, патентт�к материалдарды
және т.б. аудару болып бөл�нед�.



1. Сөзд�ктег� сөздерд�ң мағыналарына

2. Арнайы сөзд�ктен сол сөзд�ң мағынасын �здеп табуға

3. Түпнұсқаның контекст�н б�лу. Егер ол шығарма болса, оны ең алдымен толық оқып шығу керек.

4. Керект� сөз� бар қайырымды ғана оқып шығу және оныбүк�л контекстпен салыстыру.

5. Сөзд�ң б�р-б�р�мен байланысуына

Аудармашы жазбаша түрде аударғанда т�ларалық өзгертулер немесе
түпнұсқаны ерк�н түрде аудару тәс�лдер�н қолданады. Сондықтан да ауызша
аудармамен салыстырғанда жазбаша аудармаға қойылатын талаптар өзгеше:
грамматика, стилистика және орфография жағынан мөлшер� ойдағыдай болу
керек. Жазбаша аударудан ауызша аударманың айырмашылығы ерекше.
Жазбаша аударма келес� факторларға назар аудару керек:



Жазбаша аудармада аудармашы оратормен т�л
қатысып, ештеңе сұрай алмайды (мысалы:
түс�нбеген сөз, термин не ақпарат).

Жазбаша аудармаға түпнұсқадағы мәт�нн�ң жазбаша
түрдег� аудармасы жатады. Аударушы мәт�нге және
оның үз�нд�лер�не б�рнеше рет қайта оралып, керек
болса түзеп, нег�зг� нұсқамен салыстырып,
рецепторға автордың идеясын жетк�зуге тырысады.


